Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
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S sh s h

—Ho

ninnE bhajana-nATa

In the kRti ‘ninnE bhajana sEyu’ — rAga nATa (tALa Adi), Srl tyAgarAja
states that he will not pray to any other God as he is solely dependent on Him.

P ninnE bhajana sEyu vADanu
A pannaga SAyi parula vEDa IEnu (ninnE)
C IsnAn(A)di japa tapa yOga dhyAna

samAdhi sukha prada
sItA nAtha sakala IOka pAlaka
tyAgarAja sannuta (ninnE)

Gist
O Lord reclining on the couch of SEsha! O Consort of sItA! O Nourisher
of the entire Worlds! O Lord well-praised by this tyAgarAja!

I chant Your names only.
I shall not beseech others.

You being the bestower of all the comforts that accrue from (such
meritorious acts like) dip in holy waters, repetition of mantra (with rosary),
penance and spiritual practices - meditation and identification with object of
meditation etc., | chant Your names only.

Word-by-word Meaning

P I chant (bhajana sEyu vADanu) (literally 1 am the one who chants) Your
names only (ninnE).

A O Lord reclining (SAyi) on the couch of SEsha — the serpent (pannaga)! |
shall not (IEnu) beseech (VEDa) others (parula);
I chant Your names only.



C O Consort (nAtha) of sItA! O Nourisher (pAlaka) of the entire (sakala)
Worlds (IOka)! O Lord well-praised (sannuta) by this tyAgarAja!

You being the bestower (prada) of all the comforts (sukha) that accrue
from (such meritorious acts like) dip in holy waters (snAna), repetition of mantra
(with rosary) (japa), penance (tapa), spiritual practices (yOga) - meditation
(dhyAna) and identification with object of meditation (samAdhi) etc (Adi)
(snAnAdi), I chant Your names only.

Notes —
Variations —

References —
1 —yOga dhyAna samAdhi — Eight-fold ashThAnga yOga - yama, niyama,
Asana, prANAyAma, pratyAhAra, dhAraNA, dhyAna, samAdhi.

1 — samAdhi — The following verse from ‘patanjali yOga sUtra’ (1.41)
defines the term —

kshINa-vRttEr-abhijAtasy-Eva maNEr-grahltR-grahaNa-grAhyEshu
tatsthatadanjanatA samApattiH || 41 ||

“Just as the pure crystal takes colour from the object which is nearest to
it, so the mind, when it is cleared of thought waves, achieves sameness or identity
with the object of its concentration. This may be either a gross object, or the
organ of perception, or the sense of ego. This achievement of sameness or
identity with the object of concentration is known as samAdhi.” (Translation by
Swami Prabhavananda)

Please also refer E-book - http://www.swami-krishnananda.org/patanjali.html

Comments -

1 — snAnAdi japa tapa — Srl tyAgarAja states that fruits of all the said
meritorious acts - snAna, japa, tapa, yOga, dhyAna and samAdhi - are attainable
easily and directly through bhajana of the Lord.
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English with Special Characters

pa. ninn€ bhajana s€yu vadanu

a. pannaga $ayi parula veéda lenu (ni)
ca. sna(na)di japa tapa yoga dhyana


http://www.swami-krishnananda.org/patanjali.html

samadhi sukha prada
sita natha sakala loka palaka
tyagaraja sannuta (ni)

Telugu

. AJ) 2feed DA% T

@, DY TN DHO Bt B ()

B, IPY(@)IB 230 SD A°rS gD
ISEVOLTAIRSVEVIFSTe
e TG HEO S°E e
Bogriores D0 )& ()

Tamil

u. HlerGerr Litsgenr Genuy eum_seny

9. uaterna® ewmd Lme Ceu® Geoveny ()

g. eupremdl su su Cuirs® gwimen
eumdl* evog? LIrs
adam Brs’ awse Gors Lmws
SWLNEITe evenenls (b))

2 atenanCw Limener GEiLieue (Hrem

raamearCurGer! meny CouarGL e,
2 aenanCGuw Lmener GEiLieue (Hrem

g wewrmer! omanggiewsmsamenud CueanGeurGer!
Swrarremme Hpssl Curppls QuHCorCer!
Yela) Brmied wpsers, Qeub, seub, Gursbd, Swirerd,
gorsl o Slweupdlen &&5Elenem(n @D

2 atenarCw Limenes GlEuiLieue (Brem

Kannada

B. AR BB F03D B

. BZNR JoAD B R3¢ I (V)

2. R(D)D @ 3 O3RN TR
AR DD BT

23D OB 2B BB T[®B



3357%03% A3 (V)

Malayalam

al. MIEM @2].M GVW) AIOAWM)

@0. alMy 0OV al®)al Gl Gaim) (m1)

al. OMO(MI)B] Ral @al GBI WLOM
mUa0W! MUY6L (alB
MVI@®0 MILD MVUGLI BRIOE> aldLld:
®onEIR M@ (ml)

Assamese

. fIH OO Ty e

. SFe #fY Fe @ @7 (@)

5. FIEHR S5t Ot qtst g
ST 2 3%
Aot FIY e @A AP
SRS Sigo ([)

Bengali

S, [0 ©TH 5Ty IGq

. S A siwe @ @1 ([)

5. FIEHR S5t St Gty g
SNl S o
ot FILY e @A AP
s o ()

Gujarati
W, (el elovel AY alsey
B, Uadl eUR ud ds del ((«1)
. all(el)le YU du ulal elel
AHUE U U
Al sllat UsA Als WAs



AREY A ()
Oriya
d- 060 Q@R 699 EleQ
- dQe €l Jam 6¢e 6AQ (@)
6 AI@NE @9 GO 6Tlal 2@
AR Qe ga
Aol Q1Y IR a6 AIna
BYleaIa 996 (@

Punjabi

u. {88 36 AW @35
. Uaa A uds <3 85 (15)
9. A& (a)fe AU 3U W91 TTE
AHTI 7Y Y
HIZ™ 38 ASS 8 USd

399 He3 (fx)



	ninnE bhajana-nATa
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil 
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

